45. KISHAJMÁS
<P>  Hajmás: Kishajmás, -on, -ru, -ra, -i [BC1, 5: Haymas BC3: Magyar Haimas
BC4: Kis Haymas BC6, 7, SchQ1: Hajmás BC8: Kishajmás SchQ2, 5–9: Kis-

Hajmás SchQ3, 4: Kiss-Hajmás K7, K8, 9, 10, Tk, P: Kis Hajmás Hnt, Bt,

MoFnT2: Kishajmás] – T: 754 ha/1310 kh – L: 329.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt is valószínűleg folyamatosan lakott helység volt. A 18. szá-

zad elején részben kuriális nemesek lakták. Magyar lakossága mellé a múlt század</A-1><-P> 
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<-P><A-1>elején németek telepedtek le. A század végére arányszámuk elérte a 35%-ot. 1930-ban

327 magyar és 44 német anyanyelvű lakta; 1970-ben a falu lakóinak száma 306 volt.

Ekkor kb. 70 fő vallotta magát német anyanyelvűnek. – A. sz. a falu régi helye a

Pusztahajmás nevű határrészben keresendő. – P. sz. „Hajdan Karáczod felé volt

puszta hajmás ... jelenleg szántóföldek ... itt állott a mostani szöllők alatt ... Volt

puszta hajmáson templom Szt. Imre herczeg tiszteletére; de ennek romjai vagy egyéb

Öt pinczék Kiss hajmási hegyben – Godissán pedig az Uraság Székhelyén: pincze és

nyomai nincsenek fenn. Kőfalaiból kivájattak a kövek – és ezekből köztudomás után

magtár épitettek. – Elpusztulván puszta hajmás, – és innen Hajmásra átköltözvén,

mivel eleinte csekély számból állottak a’ lakosok, Kishajmásnak neveztettet”.</A-1></P>

<P>  Kishajmás [1542: Hagymas: Reuter: BarKözTel. 142.] A m. hagyma ~ N.

hajma növénynév -s képzős származékából keletkezett. Tkp. értelme ‘(vad)hagy-

mával benőtt hely’. A Kis- [1773: LexLoc. 36] előtag Nagyhajmás előtagjával van

korrelációban. (FNESZ. 260., 339.)</P>

<P>  1. Főső-fenyeres [K8/b: Felső Fenyeresek; sz] Ds, Men, sz, k. 2. Berök, -be Mf.

r. 3. Fő utca: Alvég [Petőfi Sándor u] U. A falu leghosszabb utcája. Mélyebben

fekvő hely. 4. Tanácsház: Községház É. A helyi tanács épülete. 5. Vasuti meg-

álló: Vasutállomás: Állomás, -ra É. Vasúti megállóhely. 6. Iskola É. 7. Fővég
[Kossuth Lajos u] U. A falu magasabban fekvő része. 8. Agyagüzem [Kerámia-

üzem] É. Dísztárgyakat, ún. népi kerámia-tárgyakat (korsókat, kancsókat, tányé-

rokat stb.) előállító agyagipari üzem. 1968-ban épült. Az agyagot a falu határá-

ban termelik ki. A siklósi születésű Gelencsér Sebestyén (híres fazekas volt)

munkáinak formáit és motívumait dolgozzák fel az üzem keramikusai. 9. Hősi

emlékmű: Hősök szobra. Az 1914-es világháborúban elesettek emlékére állíttatta

a község lakossága. 10. Templom É. Régebben itt állt a falu iskolája is. 11. Temp-

lom tér Tér. Itt áll a falu temploma. 12. Pásztorház É. A falu pásztorai lakták.</P>

<P>  13. Szent Antal-köröszt Ke. Szent Antal tiszteletére állították a múlt század-

ban. 14. Sásdi ut: Bodojai ut [K8/a: Ut Bodolya felé; út] Út. Sásd és Bodolyabér

felé vezet. 15. Mezei ut [K8/a: Mezei ut; út] Út a mezőben. 16. Godisai ut [K8/c:

Godisa felé; út] Út. 17. Fenyős-tető Fs, Os, e, sz. Régi és részben újabb telepítésű
fenyves. 18. Alsó-kertök Os, r. Régebben itt kertek voltak. 19. Berök-rét [K10,

Tk, P: ~; r] S, Mf, r. Sásos, vízjárta berek. 20. Pap gödre [K10, P: ~] G, Gs, r,

l, mlen. 21. Öreg-högy [K8/b: Öreghegy, Uradalmi Szőlő; sző K8/c: Uradalmi

Szőlő, öreg hegy; sz Tk, K10: Öreghegy] Do, sző. 22. Öreg-szöllő [K10: Öreg-

hegy] Ds, sz, sző. 23. Faköröszt: Jakab-köröszt Ke. Az Öreg-szőlők mellett áll.

Május 1-én, Jakab napján és a fagyos napokon processziót szoktak ide vezetni.

24. Nagy-kő [K9: Nagykö; sz] Szi, Szas. Hatalmas kövekkel. 25. Nagy-kő fölött:

Tömös, -be [K8/b: Nagy kő föle K10, P: Tömös; sz] Os, sz. 26. Szatinai ut [8/a:

Út Szatina felé; út] Út. Szatina község felé vezet. 27. Malom-árok [K8/a: Malom

árok; Vf MoFnT2: Orfűi-patak] Vf. Orfű felől érkezik ide. Vízimalom állott a

partján. 28. Palé, -ba [K8/a, b, c, K10, P: ~ sz, sző Tk: Pálé] Men, sz. Pál nevű
ember tulajdona lehetett. 29. Piros alma Ds, sz, sző. Régen itt gyümölcsfák is

voltak. 30. Szöllők ajja [K10: Szöllőkallja] Ds, Men, sz. Fölötte szőlők is voltak.

31. Gálic, -ba: Galënc, -ba, Gálënc, -ba [K8/a, b: Gálénz, Gálencz táj; sz K10:

Galécz Tk: Galencz, Gálencz P: Galény (?)] Vö, sz, r. 32. Bokros legelő: Legyel-

lő, -be [Tk: Bokros legelő a falu mellett K10: Irtás] Do, l. 33. Vas-megye [K8/a,

b, c, Tk: Vasmegye; sz P: vasmegye; sz MoFnT2: ~] Os, Men, Fs, sz. Itt húzódik

a falu külterületének nyugati határa. 34. Hangyás-kut [K8/b: Hangyás kut; sz, l

K10, P: Hangyáskut] Men, Do, l. Régebben forráskút volt itt. 35. Vërcsoma tája
[K8/b: ~; l, sz, sző K10: Vercsomó] Vö, l, sz. 36. Almás, -ba: Almási rész Os,

S, Vö, sz, l. Egy része vizenyős. A. sz. vadalmafákról kapta nevét. 37. Kecske-hát
[K10, P: ~] Ds, Dh, sz. Korábban kecskelegelő volt. 38. Falu fölött: Falu föle<-P> 
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<-P>[K9: Falu fölött; e, sz K10, P: Falu felett; l] Ds, l. 39. Papi-rétek S, Mf, r. A pap

javadalma volt. 40. Szakadás, -ba [K10: ~] Szas, Gs, mlen, e. 41. Parrag-főd:

Parragi-főd [K10: Parragföldallja] Ds, sz. 42. Almás-rétek: Almási-rét [K8/b:

Almás rétek; r] Men, Vö, r. 43. Puszta, ’-ba, ’-ra [K8/a, b, c; K10, P, Tk: ~] Vö,

S, r, sz. 44. Rokonyiga, ’-ba, ’-ra [K8/a, b; K10; Tk: ~] Do, Men, sz, l. Egy részét

fenyővel telepítették. Mivel közvetlenül mellette van a falu temetője, a dűlő-

névvel kapcsolatban ez a szólás járja, ha valaki beteg: „Ne féjj, amikor a Roko-

nyigára kerűsz, majd nëm fáj má sëmmid.” 45. Csonka-rét [K8/a, b: Csonka ré-

tek; Csonkarét; r K10, P, Tk: ~; r] S, r. Amikor a vasútvonalat építették itt,

a réteket megkurtították. 46. Galagonyafa [K10: ~] Ds, e, sz. Régen galagonya-

bokrok (fák?) voltak ezen a helyen. 47. Gödrök köze [K8/b: ~; sz, l] Gs, Szas,

sz, e, l. Több gödör van itt egymás mellett. Középütt a legnagyobb a Gödrök

köze. 48. Cserétes, -be [K8/a, Tk: ~ K10, P: Cserrét] Mf, Vö, r. A. sz. vízjárta,<-P> 
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<-P>mocsaras hely volt. 49. Bejáró [K8/a, Tk: ~ K10: Bejaro] Do, sz, l. Régebben

bejáró út lehetett a mezőből az erdő és a legelő felé. 50. Pusztahajmás [K8/b;

K10: Puszta Hajmás; l, sz P: ~] Ds, sz, mlen. A. sz. itt falu állott valamikor,

a törökök teljesen lerombolták. 51. Mëgye-köz Os, Dt, sz. 52. Karácsonyica, ’-ba:

Karácsonyica, ’-ba [K8/a: Karacronyica; sz K8/b, K10: Karáczonyicza K8/b, Tk,

P: Karácsonyicza] Men, sz. 53. Fodor-tanya [Hnt, Bt: ~] Lh volt. Tulajdonosá-

ról. 54. Pusztaszentëgyháza [K8/a: Puszta K10: Pusztaszentegyház P: Puszta Szt.

Egyház] Do, Men, sz, l, mlen. Nh.: Itt állt a régi Kishajmás, Hajmás falu templo-

ma. Éppen mise volt, amikor a török lerombolta. – A. sz. sok csont és tégla ke-

rült elő szántáskor. 55. Nyáros-köz [K8/b: ~; l K10: Nyarosköz P: Nyárostőr (?),

Nyárosköz (?)] Os, sz, sző. 56. Nagy-szöllő [K8/b, K10: Nagy Szőlő, Nagy szöllő;
e, l, sz] Do, sz, sző. Nagyobb kiterjedéséről. 57. Fekete kőrte [K10, P: ~; l] Os,

sz, mlen. Fekete körte ‘fekete bélű körte’ állt itt régebben. 58. Bali-fosztás [K8/b,

K10: ~; e, l, sz] Do, e, sz, mlen. A. sz. egy Bali venű embert itt fosztottak ki a

betyárok. 59. Irtások ajja [K10, P: ~; l] Os, l, sz. Ma erdő van mellette. 60.
Cserrét [K10, P: ~; l/ Vö, Mf, r. Vízjárta, mocsaras hely volt. 61. Kukorica-

fődek [K8/b: Kukoricza földek; sz] Os, sz. 62. Delelők, -re [K10, P: Delelő] Os,

Men, l. Itt deleltették a jószágokat a fák árnyékában. 63. Kövecsös ajja [K10:

Kövecsesalja] Do, Men, sz. Szántáskor itt kövek, téglák, csontok kerültek elő.

(Vö. az 54. sz. névvel!) 64. Vaksindó, -ba: Vaksindoj, -ba [K8/a, b, K9: Vaksin-

doly; e, sz, sző K8/c: Uradalmi szőlő; Vaksindol vagy Ujhegy; sző K10: Vaksin-

dol P: Vaksindaly Tk: Vaksindoly rét] Os, Vö, sz, l, sző. 65. Uj-högy [K8/c: Uj-

hegy, Vaksindol vagy Uradalmi szőlő; sző K10: Ujhegy] Ds, sz. Újabban ismét

szőlővel telepítik. Az uradalmi birtokból vette meg a falu. 66. Temető, -be [K8/a:

Temető] Te. 67. Nagy-főd [K8/a; K10; p; Tk: Nagyföld; sz] Ds, e, sz. Nagy kiter-

jedéséről. 68. Tombi-tanya I. [K8/a, b, c, K9, K10, P, Tk: Tombi tanya; e, r, sz

MoFnT2: Tombi-erdő] Os, Men, e, l, sz. Egykori tulajdonosa nevéről. 69. Soma-

vőgy [K8/a, b: Soma vőlgy, Soma völgy; r K10, P, Tk: Soma völgy; l] Vö, Men,

l, sz, e 70. Soma-tető [K8/b, K10: Somatető, Soma tető; sz MoFnT2: ~] Fs, Men,

sz, e. 71. Kövecsös, -be [K10: Követses, Soma követses] Os, l, e, sz. Köves talajá-

ról. 72. Bognár-kut Kút. A kút káváját egy bognár mester készítette. 73. Baba

háza: Babaház [K8/b, K10: Bábaház; sz] Ds, Men, sz, e. 1968-ban erdősítették

akáccal. 74. Oldal-főd [K10, P: Oldalföld; l K10: Kis erdő vagy Oldalföld P:

Kiserdő] Do, l; újabban telepített erdő. 75. Aluljáró: Alujáró Vasúti aluljáró.

1973-ban adták át a forgalomnak. 76. Káposztafőd: Káposztás, -ba [K10: Káposz-

taföld] S, r, k. Káposztatermő hely volt. 77. Szilos-rét [K10: Kenderföld] S, Mf,

r. Szilfa ‘Ulmus glabra’ állt a közelében levő dombon. 78. Tombi-erdő [MoFnT2:

~] Ds, e. Mellette állt a Tombi-tanya. 79. Hajmási-viz [K8/a: ~, Hajmási visz
K10, Tk: ~] Vf. Mellette állhatott egykor a régi Hajmás falu. (Lásd az 54. sz.

nevet!) 80. Rap József főggye [K8/b: Rapp József birtoka; sz] Do, sz. Egykori

tulajdonosáról. 81. Mëgyéki-főd: Mëgyék, -hő, -re [K9, 10: Megyék; sz] Os, sz. 82.
Tombi-tanya II. [MoFnT2: Tombi-erdő] Ds, e. A Tombi család nevéről. 83. Róka-

kut [K8/a, b, c, P: Rókakut; sz, e K10: Rokakut Tk: Róka kut] F, Kút, Os, sz.

84. Puszta-rét [K8/b: Pusztai rét; r K9, K10: ~] Os, sz, r, l. 85. Szalai-dülő Ds,

sz. Újabb keletkezésű név. Ez a terület a Szalai család birtokához tartozott. 86.
Uj-högyi-szöllő [K8/b, c: Uradalmi Szőlő, Vaksindol vagy Ujhegy K9: Ujhely
K10: Ujhegy] H, Ds, sző, sz. 87. Kendörfődek [K8/a, b: Kenderfőld, Kender föl-

dek; sz K10: Kenderföld Tk: Kenderes] Men, S, sz. Kendertermő hely volt. 88.
Nagy-rét [K8/a, b, c: ~, Nagy rétek K9: Nagy rét; r, sz P: Nagyrét; r Tk: Nagy

rét] S, r. Nagyobb kiterjedésű. 89. Dolja, ’-ba [K10: Dolya] Vö, e. 90. Fölső házak<-P> 
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<-P>möge [K10: ~ P: Felsőházak möge] Do, e. 91. Bajzat, -ra. Bajzát-fődek [K8/a,

b: Bajzat; sz K10: Bajzáttető Tk: Bajzát] Os, sz. 92. Csinos, -ba: Csinos-ódal:

Dögkut [K9: Csinos part; e, r, sz P: Csinospart; l] Os, l, és dögkút ‘elhullott álla-

tok temetője’. 93. Hajmás-vizi-főd Os, sz, r, k. Mellette folyik el a Hajmási-viz.
94. Alsó-fenyeres [K8/b: Alsófenyeresek; sz] Men, Vö, r, sz. Fenyert ‘lóherét’

termő hely volt régebben. 95. Vitéztanya: Orlai-tanya [Bt, MoFnT2: Orlaitanya]

Os, sz, l. 1920-ban alapított, ún. vitézi birtok volt. 96. Csinos-ódali-legyellő: Csi-

nos-legyellő Ds, l. 97. Puszta-főd [K10: Puszta rét] S, Men, sz, sző k. 98. Hatos-

malom É. Régi vízimalom volt. Tulajdonosáról. 99. Rekesz, -be Puszta, ’-ra Men,

S, r. A vasút és a kövesút közé ékelődő határrész. A. sz. itt vizet rekesztettek
‘fogtak el’ a Hatos-malom részére. 100. Háromház [K8/a, c, K9: Háromhház, Há-

romház K10: Három ház Bt, Hnt: ~ MoFnT2: Háromháza] Tanyabokor. Három

ház áll itt. Lh. 101. Berök-rét [K9: Berekrét; r K10: Berekrét I.] S, Mf, r. Mocsa-

ras, vízjárta hely. 102. Karácodfai ut [K8/a, b, c: Ut Karáczodfárol, Karáczodfai

ut; út] Út. Karácodfa község felé vezet. 103. Soma-tető: Soma-fő [K8/a, b, c:

Somafő; e, r, K8/c: Somafői Szántó; sz K8/c: Somafői rétek; r K10: Soma fő Tk:

Somafő, Somafői rét] Ds, Os, Dt, sz, e, l. 104. Csikla, ’-ba: Csikle, ’-be: Cikle, ’-be
[K8/b, K10: Czikle; sz P: Cziklé] Vö, Mf, Os, sz, e. A. sz. fűzfás hely volt. A cigle
‘fűzfa’ jelentését adatközlőink nem ismerték. 105. Szürüs-kert: Szérüs-kert [K10:

Alsó házak möge] S, sz. Itt csépelték régen az uradalmi birtok gabonáját. 106.
Husztóti ut [K8/a, b: Út Husztót felé, Husztóti ut; út] Út Husztót falu felé. 107.
Bazsó, -ba [K10: ~] Ds, e. 108. Topojfa [K10: Topolyfa] Men, S, sz. Topolyafa
‘fehér nyárfa’ állt itt. 109. Tuskó-rét [K10: ~] S, Mf, r. Az itt kivágott fűzfák

tuskóiról kapta nevét. 110. Vasuti őrházak [Hnt: Vasúti őrházak] É. Rendelteté-

séről. 111. Uj-rét [K10, P: Réttelek] S, r. 112. Szent János-köröszt Ke. 113.
Farkas-rét Vö, Mf, r, k. 114. Tatár-tető Ds, Dt, e, sz. 115. Fekete-vőgy [K8, K10,

P, Tk: Fekete völgy; sz] Vö, Os, r, l. 116. Ciklei-erdő: Cikle, ’-be [K10: Czikle,

Cziklé P: Cziklé Tk: Czikle] Do, Os, e.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 21. K8/b:

Uradalmi szőlő – 27. MoFnT2: Orfűi-pa-

tak – 31. P: Galény (?) – 32. K10: Irtás
– 35. K10: Vercsomó – 111. K10, P: Rét-

telek.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Ilyen nevek

gyűjtésünkben nem fordultak erő.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K7 = 1859:

BmT 99. – K8/a = 1864/1871: BiÚ 380/</A-1><-P>@@ <-P><A-1>1–3. – K8/b = 1875: BiÚ 381/1. – K8/c

= 1880 k.?: BiÚ 382. – K9 = 1855: BmK

144. – K10 = 1857: BiK 112. – Tk =

1872: telekkönyvi melléklet a BiÚ anyag-

hoz – P: 1865 – Hnt: 1973 – Bt: 1977

– MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Pál Júlia főisk. hallgató és

dr. Pesti János főisk. docens. – Adatköz-

lők: Csörge Károly 43, Gyenis József 66,

Kovács József 53, Tál János 48 é.</A-1></P></duolan 2>
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